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			RUELLA (Papaver rhoeas), també : roguella, rosella, gall, gallaret, coquerecoc, quiquiriquic, badabadoc, paparola, pipiripip, vermelló, gallina.... és una planta anual de flors vermelles, habitual en els camps cultivats.

			Els egipcis i els grecs ja en fan menció (rhoeas, vol dir vermell en grec).

			La seva floració té lloc a la primavera i l’estiu. 

			Té propietats sedants, narcòtiques i afavoreix l’expectoració. 

			S’havia utilitzat com a colorant i les seves llavors, encara ara, s’usen com a condiment.

		

	
		
			—Cap causa està perduda mentre hi hagi un boig que lluiti per ella— 

			El 8 d’abril del 1788 quan tot just clarejava, l’Steve, escortat per en Jack, va enfilar la palanca de la senyora del mar. 

			No es va permetre mirar enrere. Feia dies que la decisió estava presa i ara sobraven els titubeigs. 

			Aquell vespre havien sopat d’hora. Els seus pares, ben abillats pel concert de després, no van fer esment a com anava vestit. En Joseph, com si s’olorés alguna cosa, es va presentar just quan s’asseien a taula. A les postres (crème brûlé) l’Steve va anunciar la seva partida: el seu germà va deixar la cullereta, va agafar la copa de Xerès i se’l va mirar sorneguer esperant una explicació. El sr. Duckray va eixugar-se els llavis a poc a poc, va alçar les celles, el contemplà uns segons i va continuar menjant. 

			La seva mare amb els ulls brillants i l’esquena ben dreta, li va tocar lleument els dits, mentre li deia amb un to ple de retrets: “Steve, em deixaràs sola?” Aquest, sense dir res i amb els ulls baixos, es va alçar de taula, la va abraçar i tot seguit va sortir de l’estança. En  Joseph va alçar la copa amb un brindis que l’Steve no va veure. Els tres, sense mirar-se ni dir-se res, van continuar amb el sopar. 

			Va pujar la gran escala de marbre cap a les seves habitacions. Un cop allà, amb parsimònia, però amb determinació, va posar dins del sac unes mudes, unes llibretes i uns quants llibres. Es va estirar al llit. Era aviat per trobar-se amb en Jack, tanmateix no volia córrer el risc d’adormir-se: quan tots fossin fora, marxaria. 

			Quan va tancar la porta darrera seu els ulls li espurnejaven. Se’ls va fregar. Tenia la boca seca i no podia controlar la respiració. Agafà aire, mirà amb una última llambregada  la casa que l’havia vist néixer i se n’allunyà. A l’esquena, el sac. Al coll, un penjoll i al cap, una obsessió: RUELLA!

			Era d’hora. Va fer una bona marrada abans d’arribar al seu destí, però, tot i així, quan va arribar al port encara era negra nit.

			Es va asseure en un banc. Va alçar-se el coll de la jaqueta. La broma l’amarava i els records el sacsejaven. 

			Tornava enrere, a la seva infantesa:

			Un vaixell del seu pare atracava o es feia a la mar. Ell, amb calça curta, mitges i barret, agafava fort la mà del seu parent mentre caminaven pel moll. Eren allà per desitjar bona sort als mariners o per assabentar-se’n de com havia anat el viatge. Pel seu costat passaven homes sinistres que anaven i venien, parlant en llengües que no havia sentit mai. Mirava, enlluernat, però esporuguit aquell circ mentre compassava les seves passes petites a les del seu pare: la campana dels vaixells, els homes amb arracades i criolles al nas, els crits i l’enrenou, els pantalons virolats i inflats com  faldilles, els insults i les baralles, l’atordien i l’excitaven.

			No es deixava anar fins que no estaven asseguts amb en Jack i el capità Percival en un dels bancs del Tauró Blanc. Els tres bevien, mentre el pare ordenava alguna diligència o s’interessava pels detalls de l’últim viatge. L’Steve els escoltava embadalit, sobretot a en Jack. Tenia  una veu rogallosa i potent, parlava sense treure’s la pipa de la boca, i amb les seves històries el transportava  a alta mar: Amb ell atracava a illes on sempre hi fa calor: els homes van despullats i els arbres no deixen passar la llum del sol; o a indrets on el gel no es desfà mai: sempre és de dia, els homes mengen peix cru i vesteixen com els óssos.

			 Si el pare i el capità havien de parlar d’afers més seriosos, en Jack se’l  pujava a coll i bé i el portava, taula per taula, a conèixer altres mariners; o l’asseia als seus genolls i li ensenyava mapes de llocs remots, pedres o teles, escorrialles, que havia portat de l’altra punta del món.

			En Jack va ser qui el va fer beure per primer cop. “Té”—li va dir mentre li oferia el cul de rom que quedava en el seu got. “Ja ets tot un home. Has de provar-lo”. Es va mirar el seu pare, aquest, amb els ulls petits i blaus, va assentir. Quan el licor li va baixar per la gola es va ennuegar i el va escopir tot. Es van posar a riure tots tres mentre en Jack tornava a posar-n’hi un dit més.

			El captivaven les històries que aquest li explicava. L’ambient del port i els homes que hi rondaven, malgrat que se’ls mirés amb cert temor, el seduïen. Bevien i cridaven molt, deien paraules grolleres i treien els ganivets per qualsevol petitesa. Fatxendes, rudes, es picaven entre ells i discutien hores i hores per saber qui havia vist el peix més gros, qui s’havia embarcat amb el pirata més sanguinari, qui havia anat més lluny. 

			De més gran, sol, sense la companyia del seu pare o d’en Jack, havia continuat amb les seves visites i amb la seva fascinació. S’havia assegut amb els mariners, els hi havia pagat rondes, fins i tot havia agafat alguna turca amb la seva companyia, però després tornava a la seguretat del que coneixia. Ara no tindria sortida. Dia i nit, durant força mesos, hauria de conviure amb ells. Els suportaria? Aguantaria tota la travessia? I ells, l’acceptarien? 

			Va mirar la lluna (quasi havia fet tot el seu recorregut) Calia posar-se en marxa. 

			En Jack ja l’esperava al Tauró Blanc. L’amic fidel en veure’l, li va tustar l’esquena amigablement i li va pagar una ronda. Amb silenci van estar asseguts una bona estona mentre bevien. 

		

	
		
			2

			Un cop a bord, els homes van saludar efusivament en Jack, mentre es miraven a l’Steve de dalt a baix. Xiuxiuejaven uns amb els altres, l’Steve llegia a les seves cares desconcert, animadversió i mil preguntes que no es verbalitzaven: “Què hi fa aquest a coberta amb el contramestre?” “D’on l’ha tret?” ““D’on ha sortit?” “Aquí no hi fa res. El seu lloc està amb els oficials”. 

			Incòmode, sense saber què fer ni cap on mirar, amb el cor encongit i dret com un pal, ja se’n penedia d’haver pujat a bord. Una suor freda li regalimava camisa avall, el pes de la bossa se li feia feixuc i el moviment del vaixell li feia perdre peu; tanmateix no va tenir gaire temps per complaure’s en el seu victimisme: el vaixell estava a punt de salpar, la bandera de sortida hissada al trinquet, els homes al seu lloc. Al pont, s’amuntegaven encara mercaderies diverses i sense saber com, es va trobar sota les ordres del Sr. Pullings, el cuiner. Calia traginar els bocois, plens de vitualles de tota mena a la bodega, i un cop allà, assegurar-se que estiguessin correctament registrats, marcats i ben subjectats. També calia afermar i guardar els farcells de lona enrotllats, el cànem,  les caixes plenes d’ atuells diversos. Tot el que un bergantí i la seva tripulació poguessin necessitar en uns quants mesos.

			Mentre l’Steve, amb uns quants més, anava de proa a popa, de babord a estribord i del pont a les cobertes inferiors arrossegant embalums més i més pesats, altres mariners maniobraven per sortir a mar obert. La coberta era un batibull d’ homes que pujaven i baixaven per les escotilles i s’enfilaven pels pals i les cordes. Cridaven, esbufegaven, maleïen i grunyien. Arreu, passes apressades i corregudes. Aquell desori era només aparent. Cada home era com la peça d’un gran engranatge. Tots tenien el mateix objectiu: aconseguir que el vaixell sortís a mar obert.  L’Steve, desorientat enmig d’aquella samfaina, empentat per uns, arrambat pels altres i eixordit pels crits de tots, anava amunt i avall de manera mecànica, obedient a les ordres que se li donaven.

			El capità, dins de la seva bombolla, es passejava pel pont, observant, corregint el rumb de la canya, donant en veu baixa manaments precisos als seus subordinats perquè aquests els cridessin a la tripulació: 

			—Ei, els de la cofa de messana, vigileu aquells caps

			—Deixeu anar veles. Desplegueu la major

			—Igualeu les vergues.

			—Amolleu les amarres

			El port, cada vegada, es feia més petit. El vaixell enfilava el seu rumb. Començava el viatge!

			Només feia unes hores que l’Steve era a bord i ja li sagnaven les mans, i les cames li feien figa. Tenia el cap embotit i un nus a l’estómac.  En veure el ranxo, el nus es va desfer amb mil bocins i el va fer córrer cap a la borda, provocant la riota dels que tenia al seu costat. 

			  A la pudor de la seva suor, que sentia enganxada com una segona pell, s’hi afegia la dels altres homes, l’olor de quitrà, la d’humitat que pujava de les bodegues, el tuf que venia de la cuina, ferums fortes i desconegudes que ofenien el seu nas noble i afeblien encara més el seu organisme.

			 Amb el pas dels dies, la situació no va millorar. Cada vespre, amb prou feines tenia esma d’agafar la seva ració de menjar. L’engolia tot sol: orfe, desvalgut, mentre el seu cos defallit li cridava que s’estirés i dormís. No tenia ni forces per preguntar-se si s’havia equivocat. Per reconèixer que aquell no era el seu lloc. 

			En canvi, l’Stu i l’Oliver, mariners avesats malgrat la seva joventut, es movien pel vaixell com si hi haguessin nascut.

			L’Stu, (galtavermell), i l’Oliver, (moré i escardalenc) eren, a part de l’Steve, els únics que no havien trepitjat mai la senyora del mar.

			L’Stu i l’Oliver feia un mes havien atracat amb un vaixell holandès a Londres, però després d’uns dies amb les seves nits plenes de borratxera i disbauxa, havien acabat a Bristol (sense saber com ni perquè) amb les butxaques escurades. Per sort seva, el patró del vaixell buscava més tripulació i sense pensar-ho ni un segon van signar el contracte que els lligava pels propers dos anys.  Joves i despreocupats, per a ells en Jack era només el contramestre, no tenien perquè tenir-li cap mena de mirament: el que hi imposava el seu rang i prou. Però a aquell dandi (si fa o no fa de la seva edat) que havia portat a bord, no li tenien cap mena de respecte i des del primer moment el  van fer blanc de les seves bromes: Just en el lloc que s’asseia, una mica de quitrà li enganxava el cul, una perxa deixada descuradament el feia caure tant llarg com era, un estai es desfeia tot sol i li queia al cap... 

			Els altres, conscients que per alguna estranya raó, aquell xicot de posat aristocràtic, era el protegit del contramestre, per por o per simpatia cap al vell mariner, van deixar-lo en pau. Somreien amb sornegueria i procuraven no estar a prop seu. El mal fat de l’Steve es va acabar quan en Jack va doblar els torns de guàrdia als dos mariners i els va privar de la seva ració de grog: 

			Van entendre que era millor deixar tranquil a aquell senyoret. 

			Tots aquests contratemps feien més difícil la seva adaptació a bord i contribuïen al seu martiri, però no eren els únics entrebancs a què s’exposava.

			Senyor de la seva vida a terra ferma, consentit i aviciat per cambreres i majordoms des del bressol, llogater d’estances amples i confortables, ara, com un ninot de llauna vell i atrotinat amb la corda massa gastada, seguia unes pautes fixes que no decidia ell, sinó el so agut de la campana que marcava la vida a bord. La seva alcova tenia la mida del seu cos. El seu estatge era l’espai que hi havia entre el castell de proa i el de popa, de babord a estribord; però cruixit i desfet com estava, el trobava tan gran com la propietat de mil hectàrees que tenia la seva mare a les Higlands. 

			Tanmateix, sense que ell se n’adonés, el temps jugava al seu favor. Era jove, sempre havia estat ben alimentat i mai havia estat malalt. Aquestes circumstàncies, afegides al treball físic i a l’aire sa que omplia els seus pulmons, aportaren saba nova al seu organisme i contribuïren a què el cos s’adaptés a la rutina de la nova vida. Ben aviat, aquell noi esprimatxat que havia pujat a bord es va fer fonedís. Els músculs se li van enfortir i els sentits, embotits fins ara, se li despertaren. 

			Ajagut al seu coi dalt de coberta (preferia l’húmitat i el fred, a l’aire ranci que es respirava a baix) va fer un petit somriure a en Jack, quan com cada nit se li va acostar sense dir res i amb un cop amistós a l’espatlla li va desitjar bona nit. Era el primer dia d’ençà que estava a bord, que Morfeo no l’havia vingut a veure tan bon punt s’havia ajaçat. Sota seu sentia com s’estremia el vaixell en xocar la quilla amb les ones. Mirava per primer cop el cel: es va sorprendre a si mateix buscant al sud-oest a Sirius, l’estrella més brillant de tot el firmament. Escoltava les anades i vingudes dels oficials al castell de popa, el soroll del vent passant per sota la vela major, els cants i els retalls de conversa dels homes que bevien la seva ració de grog i mastegaven tabac. 

			Es va tocar les mans, rugoses, plenes de durícies; ja no les tenia inflades i havien deixat de sagnar. Es va palpar també la cara; el seu cutis era aspre i el to de la pell havia deixat de ser lletós. Només feia unes setmanes que s’havia embarcat, però li semblava que feia una vida sencera. 

		

	
		
			PRIMERA PART

			[De dia només veiem boscos i més boscos, 

			però a la nit s’encenien molts focs. 

			Sentíem el so dels timbals, les notes de les flautes,

			els címbals i molts crits. 

			L’aire estava ple de perfums. 

			Els rierols de tèrboles aigües anaven a parar

			sorollosament al mar. 

			No vàrem desembarcar pel calor sufocant.

			Vàrem arribar a una illa, on salvatges peluts

			s’escapaven de nosaltres amb molta destresa. 

			Els intèrprets els van anomenar goril·les.]

			El  Periple,  Hannó (entre el segle VI ac i el segle IIac)

			L’endemà, després de sopar, l’Steve no va córrer a buscar el seu jaç com havia fet cada jornada. Indecís, va donar un cop d’ull al seu voltant i mirà els seus companys: fora de lloc, perdut, es va acostar a la borda. Quan en Jack el va cridar, mirava el mar sense veure’l. Sense esma es va acostar al grup de quatre o cinc homes que envoltaven al vell mariner. Notava la seva fredor. No el consideraven un dels seus.

			Un dels homes, un mariner prim amb una criolla a l’orella intentava explicar una història, però pel que semblava no era del gust dels qui escoltaven. 

			—Stan, si no tanques la boca, avui els taurons soparan—el va increpar un.

			—Segur que els peixos s’han adormit escoltant-te—va dir un altre.

			—Per Sant Jordi! Et faré empassar el meu puny si no calles. 

			—Va Jack, és el teu torn. No et facis pregar. Volem sentir-te —van dir tots, com un sol home, adreçant-se al contramestre.

			No només era el mariner amb més experiència, sinó també el millor fabulista que mai havien conegut.

			En Jack, sense treure’s la pipa de la boca, va dir:

			—No tinc cap història tan bona com la que us pot explicar l’Steve

			Els homes van quedar perplexos. “Aquest faldilletes que abans d’embarcar deuria anar amb perruca i pólvores a la cara”. “Què collons deia el contramestre?” 

			En Jack, sense donar-los temps a reaccionar, es va adreçar al noi i posant-li un got de grog a la mà li va demanar:

			—Au, Steve, explica’ns perquè t’has embarcat. Explica’ns la història de la Ruella

			L’Steve se’l va mirar sorprès i va començar a quequejar: 

			—Jo, jo...

			 —Au va, no seràs mai un bon mariner si no saps explicar una història.

			L’Steve no volia ser mariner, ni bo ni dolent, però tampoc volia disgustar  en Jack ni molt menys provocar la ira d’aquells homes. Encongit, es va empassar d’un glop la beguda, va prémer amb força el penjoll que duia  i va començar a parlar amb veu feble i insegura:

			—A la primera escala que farem, a la illa on desembarcarem per pescar tortugues i per a dibuixar mapes de la situació d’aquella part del món, allà, fa molt temps, hi vivia gent..

			—Què dius? Tothom sap que allà baix mai hi ha viscut ningú —van dir com un sol home els mariners que l’escoltaven.

			Sense fer cas del comentari, i esperonat per la mirada d’en Jack, va continuar:

			—Ja sabeu que l’illa està perduda al mig de l’Atlàntic i en prou feines mitja dotzena de vaixells l’han visitada...—Sí, sí ja ho sabem—el va interrompre l’Stan, dolgut perquè no havien volgut escoltar la seva història i va afegir—: Però els pocs que han desembarcat han dit el mateix: Està deshabitada! —va dir fatxenda, girant-se cap als seus companys.

			—Sí, tens raó—va concedir-li l’Steve—, ho han dit, però a mi m’han parlat de restes de murs i sèquies. 

			—I a tu t’ho han dit—va saltar ara l’Oliver, fent-li una gran reverència—Qui ets, tu, per estar tan ben informat, el rei d’Anglaterra?

			L’Steve, confós, va envermellir. Estava a punt d’alçar-se, quan en Jack va intervenir:

			—Jo li he dit!—va dir desafiant amb la mirada als homes que escoltaven.

			—Doncs, si ho dius tu ens ho creiem—va contestar en Shephard, el mestre d’aixa —. Però..., si  hi havia hagut gent, perquè ara no n’hi ha? Perquè ningú mai n’ha parlat? 

			—Precisament d’això tracta la història—va asseverar el contramestre.

			L’Steve, obligat per l’acció d’en Jack a continuar el relat, se’l va mirar i va dir: 

			«—La gent de la que us parlo no havia nascut a l’illa, van arribar-hi de casualitat. La meva història comença en aquells anys de l’antigor dels quals no en sabem gran cosa. Quan Anglaterra encara no era res, al Mediterrani hi havia una ciutat: Cartago. La seva gent eren navegants i comerciants, amb les seves barques recorrien tot el Mediterrani intercanviant productes: compraven esclaus, fusta, or, ferro..., i els canviaven per joies i armes fetes amb aquells metalls; vestits ribetejats d’or, gerres plenes de perfums embriagadors, productes luxosos i sofisticats que els nobles d’arreu volien posseir.»

			—L’illa, el Mediterrani, Cartago...— va remugar l’Stan—.Quin embolic! Ens marejaràs a tots. Ja no sé ni on estic.

			—Ei, Stan—va dir en Jack—, potser si deixes parlar l’Steve sabràs on ets.

			Aquest, agraint-li el comentari, però força nerviós, va continuar:

			«—El territori on vivien era petit, i no només comerciaven; també s’instal·laven a altres llocs i fundaven noves ciutats. Era un poble acollidor i tolerant on tothom  podia fer-hi fortuna i aspirar a alts càrrecs. Per fer la guerra tenien mercenaris i els que manaven eren els comerciants i els industrials que formaven part de la noblesa.»

			 Va fer una pausa, els seus ulls es van trobar amb els d’en Jack. Hi va llegir satisfacció i ànims per continuar. 

			«—Cartago havia sigut fundada per Dido, princesa de Tir: una ciutat situada a l’extrem meridional del Mediterrani»—Apa més viatgets—.Va dir entre dents l’Stan. L’Steve sense fer-ne cabal va continuar.

			«—Entre els dos pobles sempre hi havia hagut molt bones relacions i els cartaginesos consideraven Tir com la seva mare. Com tots els grans imperis la ciutat havia patit destruccions i setges ferotges per part d’altres pobles veïns, però de tots ells, la campanya d’Alexandre, un general grec, va ser la més sagnant. La va encerclar durant molts mesos i quan va entrar-hi, va matar tota la població que no havia aconseguit escapar. Els cartaginesos havien viscut amb dolor la dissort de la ciutat i dels qui hi vivien: la fam, la por i després la mort. Les històries de les violacions, la ciutat arrasada i els seus habitants sotmesos a esclavatge i a tot tipus de suplicis els havien colpit profundament. De pares a fills havien conservat viu el relat del trist destí de Tir. Durant molts anys, s’havien sentit protegits i forts, però vet aquí que ara, ells també tenien un  enemic a la porta: Roma. Per Cartago, Roma era el seu Alexandre.»

			Un mariner baixet i rabassut va remugar, mentre mirava l’Stan i als seus companys: “Alexandre? Roma? Qui són? De què ens parles?” Els seus companys assentiren i es miraren a l’Steve amb ulls burletes.

			En Jack, abans que altres homes alcessin la veu, va respondre—: Alexandre va ser un rei al que van anomenar “el Gran” i Roma, en el seu temps, era com Anglaterra: l’amo del món. 

			L’Steve, empassant-se saliva i a punt de tirar la tovallola, va reprendre el seu relat. 

			«—Roma disputava a Cartago les colònies i el comerç marítim. Hi hauria guerra i no tots eren optimistes amb el resultat: Cartago seria destruïda i els seus habitants, els que poguessin escapar, haurien de buscar una nova terra. Per què esperar? Calia marxar quan encara hi eren a temps?»

			—Què valents!—va exclamar un mariner de cabells llargs i recollit amb una trena.

			—Van fer com les rates, John. Quan el vaixell s’enfonsa...

			No va acabar la frase. Tenia en Jack al davant i amb la mirada que aquest li va clavar, va creure oportú empassar-se les seves paraules.

			«—Rates o no—va continuar l’Steve—, el cas és que Giscó, un sacerdot molt reconegut per les seves profecies i descendent d’un gran navegant que havia arribat fins a la costa nord-oest d’Àfrica, va convèncer uns quants habitants per marxar de la ciutat quan encara era possible, i fundà  noves colònies, més enllà d’on havia arribat el seu rebesavi.»

			—No eren rates! Volien sobreviure! —va dir, amb èmfasi, en Mc KormiK, un irlandès pel roig i de pell pigallada. Recordava els seus germans: feia anys s’havien embarcat en un paquebot rumb al nou continent—. Buscaven la seva Amèrica! Una altra oportunitat. 

			L’Steve, una mica nerviós per les continues interrupcions, va continuar:

			»—Sota les seves ordres, van oferir presents als déus i van consultar els oracles, però també van estudiar les cartes de navegació. I una matinada de començaments d’estiu, es van posar en marxa.

			»Sacerdots, nobles, comerciants amb el seus criats i esclaus, aus de corral, cabres i animals de tir, cereals, llavors de plantes i arbres, tractats i llibres de tota mena van ser embarcats dalt de les naus.

			»Els cartaginesos costejaven, no solien arriscar-se a mar obert. Van navegar dies i dies resseguint el litoral. El vent els era favorable, inflava les veles i els empenyia cap al paradís.

			»Giscó deia tenir una idea exacta d’on havien d’anar, i quan algú preguntava si encara faltava molt, contestava: “al sud, hem d’anar més al sud”»

			—Com nosaltres —va dir algú.

			«—Una tarda—va seguir l’Steve, sense fer cas de l’interrupció—, els núvols van començar a fer ombra al sol, una paret grisa i pesada els va caure a sobre. El vent va canviar de direcció i va augmentar la seva força. Les gotes van convertir-se ben aviat en un mantell d’aigua que els deixava amarats i els hi impedia la visió. Les veles van esqueixar-se. La força dels remers no podia imposar-se a les onades i a els corrents que els allunyaven de la costa. En tot moment havien procurat no perdre el contacte uns amb els altres, però ara, els penya-segats d’aigua amb els que topaven, feien impossible la visió més enllà de la  vorada de cada barca. Aïllades, a mercè de les ones que les feien anar amunt i avall, els seus tripulants maldaven per sobreviure. La terra era lluny, es trobaven a mar obert. Tothom a bord mirava de seguir les indicacions dels caps, però malgrat el seu valor i el seu coratge ja no manaven ells, anaven a la deriva. Els rems no bastaven per imposar-se a la fúria dels déus. Imploraven a Melcart, deu de la tempesta i del mar, i a Tanit, senyora de la vida i de la mort. Feien promeses, ploraven i s’acomiadaven els uns dels altres. Estaven convençuts...»

			—Recordo una vegada que al cap d’Esperança... —va començar a dir un dels que escoltaven. 

			—Collons! —va saltar en Brown—. No n’hem de fotre res del que recordes. Muts i a la gàbia —va dir mentre el travessava amb la mirada.

			»—Estaven convençuts—va continuar l’Steve— que el mar els engoliria a tots, però llavors, un raig de sol va ferir els núvols, la pluja va començar a amainar i a l’oest, divisaren esculls, i més enllà, terra, fins i tot arbres. Estaven salvats! D’una barca a l’altra es feien crits de joia, es reconeixien amb entusiasme, s’animaven uns als altres. Els homes i les dones que no estaven ferits van tornar a arreplegar els rems. Estaven exhausts, però la visió de terra ferma els esperonava, donava ales als seus braços. Els déus havien jugat amb ells, però ara els hi oferien la salvació. Un rosari de naus maldaven per acostar-se  a la costa. Lluitaven per agafar el rumb correcte i salvar els remolins que els empenyien cap a les roques.

			»Esgotats, malferits i esperançats aconseguiren desembarcar a la platja. De les vint barques que havien sortit de Cartago, només en quedaven tretze. Moltes vides i provisions s’havien perdut». 

			Ara els mariners no badaven boca, qui més qui menys havia viscut una tempesta a alta mar. L’Steve els hi parlava de la seva vida i se sentien solidaris amb aquells viatgers d’un altre temps: feliços perquè alguns d’ells haguessin aconseguit arribar a terra.

			«—Giscó—deia l’Steve, aliè al pensament dels homes— estava tan espantat com qualsevol altre, més encara. Ell els havia arrossegat fins allà, els havia fet promeses i s’havia erigit en el seu cabdill. Li semblava que alguns començaven a mirar-se’l amb mals ulls. No podia mostrar cap mena de feblesa si volia sobreviure. Abans que la situació es tornés més delicada, va començar a donar ordres: tenir cura dels ferits, repartir menjar i aigua, fer una cleda pels animals,  avaluar  els estralls que la tempesta havia ocasionat... També va enviar homes lleials a recórrer la terra on havien anat a parar. Des de la platja, una nau va enfilar cap al nord resseguint el litoral, l’altra cap al sud. Altres homes es dirigiren a peu cap a l’interior. Tot seguit va ordenar que la seva nau fos portada fins a un pujol proper. Allà, revestit amb les seves robes de sacerdot, va aixecar càntics de lloances als déus, els hi va demanar la seva protecció i va oferir la promesa de sacrificar els dos primers nadons que naixessin a l’illa (un nen i una nena) a Melcart i a Tanit.»

			Un vent gelat va passar per sobre els homes. “Malnascuts!”—va cridar en MacKormik— L’Steve com si no l’hagués sentit, va dir:

			«Després va fer cremar el vaixell com ofrena a les divinitats».

			—Cremar un vaixell?—va dir l’Oliver—. Estaven bojos!

			—Era la seva manera d’agrair als déus que els haguessin salvat—va fer l’Steve, i prosseguí:

			»—Cansats, abatuts i desorientats, els homes i les dones que havien sobreviscut, van seguir pas  a pas el ritual del sacerdot. Després exhausts van passar la nit allà mateix, junts uns amb els altres. L’endemà, quan el sol els va despertar, el primer que van sentir van ser els càntics d’en Giscó dalt del pujol. 

			»Melcart se m’ha aparegut mentre dormia—els hi va dir—. Ell ens ha portat fins aquí i vol que ens hi quedem. M’ha anomenat a mi, Giscó, fill seu. I m’ha encarregat que sota la seva invocació fundem una gran ciutat. Aquí mateix, on ahir vam cremar la meva nau, aixecarem l’altar del seu temple. Aquesta serà la seva casa.  Ens protegirà i ens ajudarà si el lloem i obeïm. 

			»Va fer una pausa i va mirar fit a fit els esguards dels que l’escoltaven. La situació els atemoria, necessitaven posar la seva fe i esperança en una força immortal, volien creure que algú, fos on fos, fos qui fos, vetllava per ells. I ell, els hi donava un pare i un representant per negociar-hi. 

			»Giscó, allà mateix va proclamar la fundació de Melta i tot seguit i respectant els costums de Cartago, va convocar una assemblea. Tots, esclaus i homes lliures, soldats i magistrats, comerciants i camperols: tots, tots havien de tenir-hi cabuda. Era una situació extrema. Nomenant un sufet que tingués el recolzament de l’assemblea n’hi hauria prou per ara. Els nàufrags, desconcertats i desvalguts, ploraven encara els morts que no havien pogut enterrar. Es miraven entre ells mentre es consideraven els més desgraciats dels homes. Giscó se’ls mirava des de la seva posició privilegiada. Va tornar a prendre la paraula: ell agafaria amb orgull la pesada càrrega de sufet». 

			— Què?—va preguntar en Phil— Su...su, què?

			—Sufet—va aclarir l’Steve—, era el nom del màxim mandatari. L’assemblea, a Cartago, n’elegia dos cada dos anys. 

			Ningú va replicar i l’ Steve va continuar:

			  «—Abans que algú podes rebatre les seves paraules els va parlar del futur, de grandesa i de riqueses. Havien arribat al paradís, eren homes valents i emprenedors, del no res en farien un gran imperi. Roma no els  arribaria ni a la sola de les sandàlies, però primer de tot calia organització, cobrir les necessitats més primàries. Més endavant, l’assemblea faria les seves pròpies lleis i elegiria els seus magistrats. Les seves paraules eren enraonades i de sentit comú. Tots, com un sol home, havien de construir els fonaments de Melta. Els deus els hi eren propicis, els havien portat a un bon lloc. Allà mateix edificarien la ciutat seguint les pautes de Cartago. Dalt del pujol, els temples, primer el de Melcart; al costat, el tofet. Del temple baixaria un carrer ample amb edificacions a cada banda fins  l’àgora a tocar de la badia. Més endavant, a la dreta, hi farien el port. No calien murades ara. La necròpolis, a l’oest, a tocar del que amb el temps serien unes gran salines».

			—Collons noi—va exclamar en Brown—. On et penses que ets? Amb qui parles? Què collons volen dir totes aquestes paraules?

			—Hauríem d’haver deixat a l’Stan que ens expliqués la seva història—va afegir l’Stu.

			Abans que l’oposició a l’Steve creixés més, en Jack va dir:

			—Per què no teniu tots una mica de paciència? —continua Steve.

			Aquest, vermell com un perdigot, el que volia era fondre’s, però malgrat tot va continuar:

			«—Quan van tornar els exploradors que prèviament havia enviat li confirmaren un funest presagi.    Havien recalat en una illa. La badia on havien desembarcat era la més grossa i, de fet l’única accessible; les cingleres, els penya-segats, l’anell d’esculls que l’envoltava i les corrents la convertien en una presó».

			—Ei, atura el carro noi—va saltar altre cop en Brown posant-se dret aquesta vegada—. Però de què parles? Què dius? Aquesta illa de la que parles no és la nostra. La nostra té a la costa nord-oest una bona badia per arrecerar-se i desembarcar; i allà no hi ha esculls.

			—Calma’t i asseu-te—li va contestar Jack en un to fred—Es la nostra! Ja ho veuràs.

			Amb la mosca darrera l’orella, en Brown va tornar al seu lloc. Si hagués sigut un altre ja hauria tret la navalla, però era el “gos” fidel del Jack i si aquest el feia asseure’s i li deia que es cregués al marieta, ell ho faria.

			L’Steve va dubtar un cop més—:Per què continuo parlant? Perdo el fil si haig d’anar aclarint tots els seus dubtes. Si almenys tinguessin paciència...!

			En Jack el mirava insistentment, invitant-lo a continuar i malgrat els seus dubtes, així ho va fer: 

			—És la mateixa illa, la situació, les corrents, el clima: temperatura agradable, sense massa variacions i amb una època de pluges, però quan va passar el que explico, estava plena de boscos, espadats i barrancs. Tenia  molts pujols i una muntanya alta al mig i gairebé no hi havia costa. Els penya-segats arribaven fins el mar...—Ei nano, volem històries, no que ens dibuixis un mapa—. Va dir l’Stu badallant ostensiblement.

			—Sense l’illa no hi hauria història—. Va afirmar, categòric, en Jack. I va afegir—: Si escoltem,  sabrem perquè ara és diferent. Continua!

			L’Steve, li va agrair el comentari amb un petit somriure cansat i acceptant l’ordre va continuar.

			»—Deia, doncs, que els exploradors, quan van tornar van comunicar a en Giscó que seria molt difícil sortir-ne. Aquest estava afligit: Mai més podrien tornar a Cartago. La seva vida basada en el comerç no seria possible aquí. No podrien marxar i ningú vindria a socorre’ls. 

			»En Giscó estava abatut, però no va buscar cònsol amb cap dels altres nobles que havien sobreviscut. Semblaven encara més fràgils que no pas ell mateix. Cap cot va donar un cop d’ull a la terra que l’envoltava.  Va respirar a fons. Calia treure partit de la situació: “el Consell, les eleccions, l’assemblea.... aquesta manera de governar-se era el que havia portat  la ruïna a Cartago”. Es dreçà, va treure pit, i girà el cap per abastar amb una mirada tot el seu reialme.  “És el meu moment. Ja he posat els fonaments. Una nova vida, un nou model amb unes noves regles. Aquí podré portar les meves idees a la pràctica. No hi haurà consells ni magistrats que em facin de fre o contrapès. Seré un gran monarca, instauraré una dinastia. Començaré el camí perquè els meus descendents tinguin un regne com mai abans ha existit. Ja trobaré la manera de sortir d’aquí quan sigui possible, ara hi ha altra feina. Convèncer a tothom, que jo Giscó, soc el sobirà absolut d’aquesta terra i de la gent que hi viu. No puc perdre temps, haig de començar a bastir el que demà serà un “gran imperi”»

			En John sense mirar a ningú, sense dirigir-se a ningú, va remugar: “Sempre és igual. Els poderosos no en tenen mai prou. Sempre volen més i més. Els que rebem som els pobres que ens enganyen com volen”

			 L’Steve com si no l’hagués sentit va prosseguir:

			«—Va tornar a convocar l’assemblea. Ja no era un sacerdot ni un soldat. S’havia vestit a consciència, després de rentar-se i perfumar-se. Qui més qui menys, bé perquè ho havien perdut tot, bé per la desesperança que els imbuïa, s’havien descuidat. L’aparença de tots plegats era el d’una colla d’arreplegats, no es distingia el noble, del criat o de l’esclau. Ell, en canvi, amb robes plenes de bordats i guarnit amb joies manllevades estava magnífic. Enfilat dalt d’una roca, va comunicar emocionat que hi havia terra ferma a pocs dies de navegació. Els exploradors (els quals misteriosament havien desaparescut) així l’hi havien confirmat, i ell, en nom de l’assemblea—sabia que aquesta ho aprovaria i no hi havia temps per perdre— els havia designat ambaixadors de Melta. Amb un vaixell ple de regals, pagats de la seva butxaca, havien tornat a la ciutat descoberta. Ben aviat intercanviarien els seus productes i una nova generació podria establir-s’hi». 

			Es va sentir un xiulet i algú va dir: “Quins collons!” En Jack, una mica perplex, es va mirar a l’Steve i va afegir: “Em sembla que també nosaltres ens ho haguéssim empassat”.  

			Obviant la mirada d’en Jack, l’Steve va continuar:

			«En Giscó estava raonablement segur que ningú replicaria. Només li preocupava en  Janó.»

			—Janó, qui era en Janó? —va preguntar desconcertat en Phil. 

			—Escolta i calla —li va manar aquest cop en Brown.  

			 L’ordre del mariner va sorprendre agradablement a l’Steve. Estava molt irritat malgrat que ho dissimules: “Aquests homes no saben escoltar” —es deia a si mateix—. Però alhora se n’adonava que el seu relat començava a interessar. Havia de tenir calma. No estava en cap saló, ni tampoc a l’acadèmia ni a la universitat envoltat de pseudo-erudits o de cavallers. Aquests homes mostraven impaciència, curiositat. No respectaven les normes a les que ell estava acostumat. Si volia tenir èxit havia de parlar per ells, respectar el seu “tempo”. 

			»—Janó—va dir mirant a en Phil—, historiador, naturalista i gran viatger, era un dels que s’havien embarcat. Estava massa abatut per rebatre  Giscó. La mar s’havia emportat quasi tots els seus amics, homes valents amb el cap clar, amb dubtes respecte a les divinitats. Desitjosos de començar de nou. Estava sol i les paraules d’en Giscó el preocupaven. Per contra, l’optimisme i la vehemència d’aquest omplien d’entusiasme als altres nàufrags. Van deixar les seves recances i la seva malenconia apartades. I tots com un de sol van posar mans a l’obra. Les paraules d’en Giscó els inflamava. Volien creure amb allò que els deia. Giscó s’erigia en el seu pare, en el seu salvador. Era el més ric de tots els que s’havien salvat, el seu llinatge era pur, i com a sacerdot, era l’únic que podia fer d’intermediari amb els déus.

			»Ningú li va disputar el lideratge. Hi havia molta feina per fer i poc temps per aturar-se a pensar. 

			»Janó, amb la mirada fixa al terra, estava a l’última fila. Sentia l’esguard penetrant de Giscó damunt seu. Va alçar el cap, i aquells ulls petits i negres li van provocar un calfred. No tenia forces per enfrontar-s’hi. Janó no era mariner, però sabia llegir una carta nàutica, i abans d’embarcar-se havia llegit profusament  Hannó “el navegant”. Estava  convençut que en moltes milles al voltant no hi havia terra. Estaven perduts, sols, on mai abans  havia arribat l’home, però no tenia forces per rebatre’l. Giscó oferia un paradís, encara que fos mentida. Ell no tenia res per oferir, només la veritat. Sí, era bon orador i sabia que la seva oratòria podia ser eloqüent i persuasiva, però no aquí. Esguardava el rostre dels seus conciutadans i se n’adonava que ningú volia saber la veritat. Giscó pintava un futur dolç i malgrat els dubtes i els recels volien creure-se’l. Havien sobreviscut, però mai podrien prosperar i arribar a ser el poble fort i feliç que pintava Giscó. Li endevinava el joc i li venien al cap els rumors que havien corregut sobre ell, allà a Cartago: els seus intents d’instaurar una tirania. Podien sobreviure, però sense oblidar els seus orígens calia inventar-se una altra manera de viure. S’havien d’adaptar a aquesta terra, sense cap prerrogativa. Tots havien de lluitar colze a colze i decidir com volien que fos el seu destí».

			—Somiatruites!—va exclamar en John

			—Per a mi el somiatruites és en Giscó. Aquest toca de peus a terra—va replicar en Shephard.  

			—Cada u ho veia des del seu punt de vista—va ficar cullerada en John—. Els homes no som iguals i no tots servim per manar. Sempre n’hi ha hagut uns quants que decideixen i els altres obeïm.

			Abans que el diàleg els fes perdre el nord, l’Steve es va afanyar a continuar:

			»—Janó no era un home d’acció, tampoc li agradaven les armes. Havia marxat de la seva ciutat perquè no volia lluitar, ni tampoc li seduïa un futur amb dues opcions: esclavatge o mort. Havia decidit el seu futur i ara tampoc lluitaria. No s’enfrontaria a Giscó. No volia convertir-se en el seu enemic.  No volia haver de caminar amb por, tenir ulls a l’esquena, fer-se tastar el menjar. Endevinava que aquest el temia perquè era l’únic que el podia desemmascarar, però  Giscó el deixaria tranquil si ell no s’interposava en els seus plans. Tanmateix, no volia continuar a Melta si Giscó era el sufet perpetu. 

			»Va creure oportú abandonar la ciutat. A l’altre cantó de la badia, hi havia terra plana i bona per establir un nou emplaçament. Els penya-segats i un bosquet prou espès farien de frontera entre les dues comunitats, però no podia marxar sol. Això seria la seva fi. Sense fer massa soroll havia de convèncer altres homes i dones. No podia esperar massa i li  calia ser astut i discret. Ell també havia fet d’explorador: havia trobat un bon lloc per establir-se. Un indret ple de serps. Estava d’enhorabona! Aquests animals, que els cartaginesos associaven amb Tanit, eren un talismà per a ells». 

			—Un talismà les serps? —va saltar en Mc Kormik—. Aquesta gent estava boja. No hi tocaven. 

			—Doncs jo a la India vaig veure com també les adoraven — va apostillar l’Stu. 

			—Pagans! — va cridar  l’irlandés.

			»—Pagans o no— va tallar l’Steve—, el cas és que creien que eren filles del llot perquè no els hi calen peus. Neixen del si de la terra on germina tot, i la seva marxa els feia pensar en l’ondulació dels rius, i la corba que descriuen quan es mosseguen la cua, en el conjunt dels planetes. Associaven les serps amb Tanit. I això jugava al seu favor. Necessitava un reclam poderós per atreure alguns conciutadans. Va fer veure que es plegava als designis del tirà, però per sota mà i a l’ombra, va sembrar dubtes i recels: “No necessitaven un déu guerrer i senyor del mar. Era millor posar-se sota l’advocació de Tanit. Tanit, senyora de la vida i de la mort, guia dels que moren, la mare que ens espera a tots en l’altre món, la deessa que porta la llavor de tot el que ha d’existir. Fertilitat que neix del seu ventre. Ella els acolliria”. 

			»Homes i dones, descontents amb el personalisme d’en Giscó, amb les llargues jornades de treball que imposava, amb el racionament de les provisions, però amb massa por per plantar-li cara i ressentits també amb  Melcart  perquè els havia fet una mala passada i els havia portat a una situació sense sortida, van creure a Janó i el van seguir. 

			»Contra el que pugui semblar, Giscó va respirar. Ara no era prou fort per enfrontar-se a cap dissidència. Necessitava enfortir el seu bàndol, calia ser més fort que en Janó, crear una generació d’addictes a Melta, homes i dones que ell ja no podria dirigir, però sí els seus descendents. Crearia una nova dinastia i quan fossin prous colonitzarien noves terres, fins i tot podrien enfrontar-se a Roma. Qui sap! Els nous Giscos acabarien amb l’heretgia dels homes del bosc i portarien el nou ordre a les velles metròpolis.»

			Les corrents marines i la mà experta del timoner feien avançar la senyora del mar silenciosament. Hi havia una calma absoluta. El vent, que els havia fet navegar tot el dia a sotavent, havia parat. Havien recollit les veles quadres i navegaven només amb els flocs i els estais. Els pals es retallaven a la llum de la lluna, i al compàs del ritme de les onades s’inclinaven i es redreçaven tot seguit. La veu de l’Steve s’imposava a les altres veus del vaixell.

			Quasi no es movia, però la seva veu i el que deia començaven a captivar al seu auditori. Primer n’eren pocs. Havien començat a escoltar-lo com a deferència cap a en Jack, però de mica en mica el clima havia canviat. Altres homes s’havien afegit al cèrcol i ara, els ulls ja no somreien burletes, les mans estaven quietes, l’interès present a totes les cares. No volien perdre’s cap paraula. No volien que res els destorbés. El relat els havia atrapat

			«Van néixer els primers primogènits—deia l’Steve—i tal com havien promès, en el tofet els van oferir als deus»—Ja hi tornem! Ens explicaràs ara què és això?—va fer desafiant l’Stu. El tofet, —va explicar l’Steve—, era el recinte sagrat on sacrificaven els infants en honor del déu. —Ídols de fang!—va bramar en McKormik. 

			Així com altres mariners no es separaven de la seva navalla o de qualsevol amulet, ell duia sempre a sobre una Bíblia i aprofitava qualsevol moment per llegir-la i per recordar-la a tothom. I va afegir: “Més hagués volgut que l’oceà els hagués engolit a tots”

			L’Steve va fer una pausa i va mirar els rostres d’aquells homes endurits. Pels seus ulls i per l’expressió de les seves cares se n’adonava que tots mostraven aversió cap al que se’ls hi estava explicant: Aquelles sanguinàries pràctiques eren monstruoses. Estaven horroritzats i condemnaven aquells homes de l’antigor. L’Steve, sense deixar traslluir cap emoció, se’ls va mirar des de la seva suficiència, i esbossant un petit somriure només per a ell, pensà: “els escandalitza que en Giscó arrabassi els nounats als seus pares per satisfer  uns déus pagans, però accepten que els seus fills tot just deslletats vagin a la guerra, o a captar, o els porten ells mateixos a treballar amb uns amos despietats. Pobres infeliços!” 

			Es va guardar les seves opinions i va continuar:

			»—El tofet era a l’aire lliure, rodejat de pedres. Al mig, l’altar del sacrifici i al voltant, les urnes amb les cendres, soterrades a terra. El tofet i el temple dedicat a Melcart van ser les primeres construccions que varen acabar. Estaven convençuts que amb aquests sacrificis els déus estarien contents, i els oferirien una vida plena de bonança i fertilitat.

			»Les primeres plantacions van començar a donar fruïts, les cabanes van donar pas a les cases d’adob: sota mateix del temple, hi havia la casa d’en Giscó. Després dues rengleres de cases que arribaven fins la platja. Melta cada vegada s’assemblava més a una ciutat. Havien començat a pavimentar el carrer i havien excavat la roca a l’altre cantó de les salines per disposar-hi la futura tomba d’en Giscó; al seu voltant algunes pedres donaven fe dels que estaven enterrats sota la sorra. Giscó es passejava com un paó dins del seu domini. Era el sacerdot i tenia a les seves mans el poder legislatiu i executiu.» 

			Davant la cara de perplexitat d’alguns homes i abans que obrissin la boca, l’Steve va aclarir: “Giscó era qui deia què és podia fer, com fer-ho i quan fer-ho i—va fer una pausa—, l’únic que s’enriquia”.

			«No hi havia classes. Criats, esclaus i homes lliures tots havien d’ajudar, compartir el poc que tenien. Naixia una nova estructura social. Tots s’igualaven, només Giscó estava per damunt dels altres».

			En Sephard, el mestre d’aixa, un home tranquil que no parlava massa i observava molt, escoltava embadalit com tots, les paraules que sortien de la boca de l’Steve. Collons –pensava—, com s’explica aquest nano. I se n’adonava, mirant la cara dels que l’envoltaven, que l’Steve, paraula rere paraula, es posava a tota la tripulació a la butxaca.

			»—Homes i dones—deia aquest—amb jornades esgotadores, treballaven en la construcció, en els camps, en les manufactures, en les mines. Tot en nom del progrés de Melta, sota la tirania de Giscó “el benvolgut del déu”. El tirà va proclamar edictes pels quals declarava que les terres, les cases, els fills i el bestiar no eren propietat individual, formaven part del comú, eren de Melta i Melta era ell.

			»Algú va mirar d’oposar-s’hi, consideraven que no era lícit que ell estigués per sobre de les normes i lleis que dictava. Però els que no va poder comprar van aparèixer misteriosament morts sobre l’altar del sacrifici de Melcart. Tampoc va permetre que ningú sortís de la ciutat per afegir-se al bàndol d’en Janó. No calien murades, amb uns quants homes, que formaven la seva guàrdia personal, podia vigilar tot el perímetre de la ciutat.  Melta estava encaixonada dins la vall: al cap i als costats cingleres i boscos espessos, a l’oest les salines, a l’est un penya-segat inaccessible per terra. Calia enfilar-se muntanya amunt, vorejar el tofet i el temple per trobar la senda que havien seguit els janonites. I en aquest punt, uns soldats vigilaven la paret que havia fet aixecar en Giscó, just sobre el camí. 

			»Els primers nens que van néixer no van ser els únics sacrificats—prosseguia l’Steve, mentre una onada d’esgarrifances s’estenia pel vaixell— A Cartago, els infants oferts als deus eren els primogènits, però aquí això era un luxe. Melta necessitava població. Va fer un edicte pel qual proclamava que en Melcart li havia fet saber que tots els infants estaven sota la seva protecció. Només calia fer un sacrifici a l’any: Aquell nen o aquella nena que naixes el dia (o els dies aproximats) de la data gloriosa que el déu els havia portat fins aquí.»

			—Pobrets! —van dir com un sol home, visiblement trastornats, en Raymond i en John 

			Sense preocupar-se pels comentaris, el noi seguia endavant amb el seu relat:

			»—La llet destil·lada de les llegums nascudes en els seus camps substituïa la llet materna. Ho va descobrir per casualitat. Un dia, caminant, va trobar una gata morta amb dues cries xuclant de les seves mamelles. L’endemà, una continuava xumant, la segona s’havia allunyat del cadàver i amb la seva boca desdentada xuclava unes baies que creixien al marge del camí. Al cap d’uns dies, el gatet amorrat a la gata havia mort. L’altre continuava voltant per allà, cada cop més viu, més crescut. Si aquelles baies eren bones pels gats –va pensar Giscó—  també ho serien pels nens que naixessin. Els podria alimentar sense necessitar les mares. Els nens eren el seu capital. Calia créixer. Si eren propietat dels pares, aquests els podien posar en contra seva o exigir-li algun present a canvi, però si acabats de néixer els posava sota la protecció de la ciutat, ningú els podria reclamar. 

			»Giscó parlava molt bé, Giscó tenia un somriure per a tots, sabia afalagar i convèncer, Giscó sabia on eren i com sortir d’aquell atzucac. “Ell era el pare —pensaven els homes i dones que vivien a Melta— el guia. No calia pensar, fer-se preguntes, ja ho feia ell”».

			De fet, raonava l’Steve, aquesta era la part més creïble del seu relat. Els homes al llarg del temps sempre havien fet el mateix. S’havien deixat seduir per les paraules, havien seguit amb cos i ànima, com un ramat de bens, a aquell que els enlluernes amb la terra promesa. On anaven a parar la intel·ligència, l’esperit crític, la voluntat? Potser en la majoria de la gent no existien.

			«Giscó era el cabdill, però també el sacerdot de Melcart. El poder polític i religiós es confonia, es barrejava, era el mateix»“No fa ni dos segles que Enric VIII ha fet el mateix a Anglaterra, però aquests bergants de segur que ni ho saben”—raonava. 

			»—Giscó—continuava l’Steve— va voler fer palès que també ells eren fills benvolguts de Tanit, i no només els homes del bosc. Melcart era el pare, però la deessa era la mare. Com a representant del déu a la terra i com a mostra de la seva magnanimitat, va manar erigir un temple en honor de Tanit. El dia de la inauguració va decretar festa per a tothom i va donar a la seva dona el rang de sacerdotessa. En el seu discurs va recordar emocionat la fama dels santuaris de les ciutats agermanades amb Cartago: les dones, almenys una vegada a la vida, anaven als temples de la deessa per oferir-se als estrangers a canvi d’algun present per Tanit. —Pagans!—.va tornar a dir en McKormik. Però els altres no pensaven amb déus. S’imaginaven i es veien a si mateixos hostes d’aquests temples. L’entrecuix els hi va créixer i la boca se’ls hi va omplir de saliva— L’Steve sense fer esment a aquestes manifestacions físiques prosseguia amb el discurs d’en Giscó—: Com que aquí encara no hi ha estrangers, les dones de Melta—així ho vol Tanit— han d’oferir-se als soldats quan la lluna faci el ple. Aquí, en el santuari de la deessa.  Un xiulet es va escapar de la boca dels homes que escoltaven.

			»Cada mes la sacerdotessa, adornada amb collarets i joies, amb una túnica cenyida a la cintura que deixava els pits a l’aire les rebia amb músiques i perfums. Les ungia, les vestia com ella i en nom d’en Tanit les beneïa». 

			Els mariners bavejaven, les mans i els ulls se’ls hi anaven darrera aquesta imatge.

			L’Steve somreia per dins, reconeixia el neguit dels homes, però va continuar sense apartar-se del guió:

			«—A Melta totes les dones volien imitar a la sacerdotessa. Amb la política d’en Giscó la dona no deixava un embaràs que ja queia en un altre tot seguit. Elles volien lluir uns pits ferms, turgents; alliberar-se de l’esclavatge de la lactància. No volien uns pits caiguts i plens de clivelles ni tampoc  supurant llet. La nova manera d’alimentar els nadons les afavoria i van acollir-la amb entusiasme».

			—Meuques, rameres! Com Sodoma i Gomorra, Melta serà exterminada—va profetitzar en Mac Kormik

			L’Steve, empassant-se saliva, va continuar:

			«—Quan s’acostava l’hora del part la dona era acompanyada per les nodridores al temple de Tanit. Aquest temple era més petit que el del déu, però com aquest, tenia també tres espais. En el recinte exterior (a diferència del de Melcart que estava ple d’exvots, entre ells, les àncores de pedra del vaixells amb els que havien arribat a l’illa) s’hi va disposar l’acolliment de les parteres i dels infants. Després de donar a llum, la mare descansava i es prenia un petit refrigeri abans de tornar a casa seva sense el nen o la nena. Aquests eren traslladats a l’habitació dels nadons —una nau quadrada, plena de cel·les arrenglerades a la paret i separades per envans de fang; una tarima feta del mateix material, a una alçada de metre vint, els aïllava del terra— allà, damunt d’una pell de cabra es deixava al nen. Giscó necessitava homes i dones forts: els braços, les cames i els pulmons s’enfortien amb els plors i amb els moviments que feien els nadons reclamant les seves mares. Per evitar que caiguessin a terra, se’ls afermava el cap amb unes tires de cuir que sobresortien dels envans».

			—Aquests homes teus eren uns mal nascuts, fills de mala mare—va bramar en Raymond. En Raymond, alt i cepat, era de Liverpool. Als deu anys ja feia de grumet, era bon mariner i millor company, però en aquest viatge es mostrava irascible i melancòlic: el preocupava haver deixat els seus bessons de pocs mesos a mans de la seva dona sempre borratxa.

			L’Steve, passant per alt aquest comentari, va continuar:

			»—Aquell era el seu allotjament durant el primer any. Les nodridores els alimentaven cinc vegades al dia i després els canviaven. Tres dies a la setmana, a l’hora baixa, els treien al pati del temple. 

			»Als nens no se’ls parlava, no se’ls somreia. Els seus sons queien en un pou, es perdien, ningú els recollia i no podien associar-los a res. Era després, quan vivien amb la resta, que aprenien a parlar, però amb un vocabulari cada vegada més limitat, fins que va desaparèixer del tot. No el necessitaven. Amb gests i grunys obtenien el que volien.

			»La llet de les baies els havia fet créixer aparentment sans, però la falta de llet materna, tots sabeu que un nadó només sobreviu si beu llet d’una dona». —Ei vailet —el va aturar en Shephard— no tenim estudis, i alguns—va dir mirant els mariners— tenen el cap fet de fusta, però hi ha coses que de segur les sabem més bé que no pas tu. Adreçant-se als homes els hi preguntà: Qui no coneix una dida?

			Tots van somriure, mentre adoptaven un aire de suficiència.

			Una glopada de calor va pujar per la cara de l’Steve. “Hauré d’anar més en  compte amb els comentaris”,  va pensar, mentre feia com si res.

			»La substitució de la llet materna pel líquid de les baies, i les tires de cuir, pressionant el cap tou i fràgil dels nadons, van provocar en el seu cervell lesions irreversibles que van fer que l’esperança d’en Giscó es tornés fum. 

			»Els hi havien enverinat el cervell i cada generació nova tenia menys capacitat de pensar, d’actuar i de decidir». 

			En Jack va aprofitar la petita pausa: “Apa, per avui ja n’hi ha prou. Tothom a dormir”.

			—Per les barbes d’en DraKe, tanca la boca i deixa parlar al nano— va replicar el cuiner, que feia poca estona s’havia afegit a la rotllana.

			—Continuarà demà. Ara tothom a dormir —va dir en Jack encarant-se amb en Pullings 

			Es va fer un silenci incòmode, però al cap de pocs minuts, un per un, van començar a desfilar cap als seus cois. La lluna estava alta, una fina pel·lícula d’aigua amarava la coberta, les ones xocaven contra el casc del vaixell. En Jack es va mirar l’Steve i va fer un xiulet d’admiració: “Ho fas molt bé! M’has deixat parat. M’esperava una història breu que ja coneixia, però el que expliques és nou per a mi. D’on carall ho has tret tot això?”

			La pregunta del mariner no esperava resposta. Va fer mitja volta, però abans de deixar sol l’Steve va afegir—: Tinc ganes de saber com continua. 

			El noi es va acostar a la borda. Amb els ulls enfebrats, mirant el mar sense veure’l, ell mateix contestava la pregunta que li havia fet el contramestre: “D’on ho he tret?” Ai Jack, el meu no és un relat qualsevol; posats a fer, tampoc és un relat, és molt més. És un descobriment! Altres han estat els pioners. Han tret a la llum civilitzacions perdudes, grans imperis que desconeixíem i que tot just ara descobrim.

			Ciutats senceres oblidades, colgades per la sorra, escombrades de la història: Grècia, Egipte, Mesopotàmia... Jo vaig més enllà, agafo el camí més difícil. Fenícia, Cartago les grans desconegudes. Les meves lectures, el que vas explicar-me tu mateix, el que vaig sentir de pirates i gent del mar va ser només el començament. No en tenia prou. Vaig estudiar i indagar en els clàssics, vaig allunyar-me dels valors culturals que volien imposar-me, vaig apartar-me del camí de la tradició i de la raó i vaig deixar-me portar pels meus sentiments. Vaig arriscar-me a donar crèdit a la incertesa.  

			“Ruella, Ruella”, mormolà mentre premia ben fort el collar que portava al coll. Mirà el cel. La creu del sud indicava el camí. El seu descobriment, només seria seu! No esperava trobar  grans temples ni palaus que no poguessin ser abastats amb una mirada, però tanmateix una moneda, una gerra, un petit indici d’una antiga cultura, deixaria als seus contemporanis bocabadats. Se li obririen tots els salons, seria rebut a la cort, i la reina li atorgaria el títol de sir. Els lletraferits pagats de si mateixos,  en Joseph... haurien de baixar el cap i reconèixer el seu mèrit. Les futures generacions llegirien el seu nom als llibres d’història, i una placa a casa seva els recordaria el lloc on havia nascut. Qui sap! Potser fins i tot li erigirien un bust o una estàtua en una plaça que portés el seu nom...
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